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Durgā Sūktam        ((((taittirīya āra
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Durgā Sūktam e il suo significato parola per parola    
 

���� !"#� ! � $% �	�  �&	"	�������& �%#"'����  !#"( । 

� %"( *+ ��#��" ,��� ��-�  � .�" %�� ! ���/ $0 " ,�����12��34 ॥१॥ 
। ��� !#� ! । � $% �	 । �&		 
 । 6����-��4 । �%-#'��� ।  !#4 ॥  

। �4 । %4 । *+ �� 
 । 6�� । ,�� ��- । � . । %� � + 8  । ��/$	 
 । ,��� । 6�� । 6�34 ॥ 

jātavēdasē  sunavāma  sōmamarātīyatō  nidahāti  vēda�a  | 
sa  na[fp]’  par’�hadati  dur’gā
i  viśh’vā  nāvēvasin’dhun’  duritā  (a)t’yag’ni�i  || 1 || 
|  jātavēdasē  |  sunavāma  |  sōmam  |  arāti-yata�a  |  ni-dahāti  |  vēda�a  ||   
|  sa�a  |  na�a  |  par�hat  |  ati  |  durgā�i  |  viśhva  |  nāvā + iva  |  sindhum  |  durita  |  ati  |  agni�i  || 

��� !#� ! jātavēdasē = per jāta-vēda. jāta = nato, vēda = conoscenza. Di conseguenza jāta-vēda è Colui 

che nasce con la piena conoscenza. Normalmente, ci si rivolge a agniḥi o al fuoco fisico con il termine 

jāta-vēda. Fra tutti i pañcha mahābhūtas, agni è stato scelto poiché è il primo fra gli elementi sottili ad 

avere una forma visibile, e anche perché va costantemente verso l’alto; lo preghiamo e lo supplichiamo di 

condurci in alto, verso il Senza-forma supremo, para-bramha param-ātmā svarūpa, che è la nostra vera 

destinazione.  ||  � $% �	 sunavāma = abhiṣhavāma = possiamo noi estrarre il succo schiacciando e 

premendo  ||  �&		 
 sōmam = il succo soma della pianta rampicante soma. Questo succo fisico rappresenta 

anche la beatitudine non fisica che sentiamo dentro di noi.  ||  6����-��4 arāti-yataḥa = difficile da 

ottenere, rigido, inflessibile-da cui. rāti = da cui, a-rāti = che non dà, yataḥa = perciò.    
||  �%-#'��� ni-dahāti = brucia dall’interno. ni = nikaṭa o nija = vicino e dentro, dahāti = brucia.   

||   !#4 vēdaḥa = vera conoscenza, conoscenza dell’ātmā  

�4 saḥa = egli  ||  %4 naḥa = noi  ||  *+ �� 
 parṣhat = galleggia e trasporta attraverso (l’oceano)   

||  6�� ati = estremo  ||  ,�� ��- durgāṇi = duḥu+gaḥa = molto difficile+attraversare = estremamente 

difficile da attraversare  ||  � . viśhva = Mondo, Universo  ||  %� �+8  nāvā+iva = battello+come = come 

un battello (attraverso l’oceano)  ||  ��/$	 
 sindhum = oceano  ||  ,��� durita = duḥu+ita = 

difficile+attraversare = (extremamente) difficile da attraversare  ||  6�� ati = estremo   

||  6�34 agniḥi = l’elemento Fuoco 

Estraiamo per jātavēda il succo della beatitudine del soma, difficile da ottenere e che brucia (la 

nostra ignoranza) dall’interno, dando origine alla vera conoscenza. 

[Nel suo significato spirituale, questo implica lo sconvolgimento mentale o manō-manthana che 
tutti noi dobbiamo subire per estrarre l’incontenibile beatitudine che, a sua volta, brucia le nostre 
scorie e la nostra ignoranza per condurci alla vera conoscenza del Sé ātmico.] 
Proprio come un barca, ci trasporta in sicurezza attraverso questo samsāra-sāgara (oceano della 

vita materiale), estremamente difficile da attraversare.  || 1 || 
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��	� �3 "-�9� �*"�� :;�<=  
 "�&>�%= �" 	 �?�;!+ $� � $@�0A । 

,���9 # !� �B C�"-	�'0 ू*"E ! � $���" �� ��� !� %	"( ॥२॥ 
। ��	 
 । 6�3- -� �	 
 । �*�� । :;<�	 
 ।  
�&>%�	 
 । �	 �-?;!+ $ । � $@�	 
 ॥  

। ,�� �	 
-#! �	 
 । C�-	 
 । 6'	 
 । ू-*E! । � $-���� । ��� ! । %	4 ॥ 

tāmag’nivar’
ān’  tapasāj’  jvalan’tī�’  vairōchanī!’  kar’maphalē�hu  ju�h’"āām  | 

dur’gān’  dēvīgm’  śhara
amaham’  prapad’yē  sutarasi  tarasē  nama�a  || 2 || 
|  tām  |  agni-var�ām  |  tapasā  |  jvalantīm  |  vairōchanīm  |  karma-phalē�hu  |  ju�h�ām  ||   
|  durgām-devīm  |  śhara�am  |  aham  |  pra-padyē  |  su-tarasi  |  tarasē  |  nama�a  || 

��	 
 tām = questa  ||  6�3- -� �	 
 agni-varṇām = che ha la luminosità e il colore del fuoco = come un essere 

di fuoco  ||  �*�� tapasā = attraverso il tapas o una intensa sādhanā  ||  :;<�	 
 jvalantīm = brilla, brucia   

||   
�&>%�	 
 vairōchanīm = brillante in molti modi attraverso molteplici manifestazioni 

||  �	�-?;!+ $ karma-phalēṣhu = per mezzo dei karma-phala o delle conseguenze di azioni   

||  � $@�	 
 juṣhṭām = per soddisfare per esser(ci) favorevole 

,�� �	 
-# ! �	 
 durgām-devīm = la Dea durgā; duḥu+gaḥa = molti dufficile (da avvicinare),  

dēvīm = Dea divina  ||  C�-	 
 śharaṇam = rifugio  ||  6'	 
 aham = io  ||  ू-*E! pra-padyē = cade ai (Suoi) 

piedi  ||  � $-���� su-tarasi >> su = suṣhṭhu = eccellente, tarasi = nuotatrice, quindi su-tarasi = eccellente 

nuotatrice  ||  ��� ! tarasē = alla nuotatrice  ||  %	4 namaḥa = i miei namaskāras (saluti) 

Lei, l’Essere che ha la luminosità del fuoco, che splende attraverso la Sua intensa tapasyā, è 

colei che deve essere soddisfatta e che ci dà il nostro karma-phala. 

Oh durgā dēvī, nuotatrice eccellente, cado ai Tuoi piedi (in modo che tu possa farmi attraversare 

abilmente quest’oceano)! || 2 || 
 

63!�  F0 *�"���� %G&" , 6� H�IJK��L�M����" ,��� ��-�  � .�̎ । 

*�O" *P�Q� R"S�;� %" , T� U M �" �&����� �%"���� C0�&4 ॥३॥ 
। 63! । F	 
 । *���� । %G4 । 6H�% 
 । K�L�M4 । 6�� । ,�� ��- । � .� ॥  

। *�4 । > । *PQ� । RS;� । %4 । T U । M � । �&��� । �%��� । C0�&4 ॥ 
ag’nēt’  tvam’  pārayā  nav’yō  ,  as’mānth’svas’tibhirati  dur’gā
i  viśh’vāā  | 

pūśh’cha  p&th’vī  bahulā  na  ,  ur’vī  bhavā  tōkāya  tanayāya  śhañ’yō-�o  || 3 || 
|  agnē  |  tvam  |  pārayā  |  navya�a  |  asmān  |  svastibhi�i  |  ati  |  durgā�i  |  viśhvā  ||   
|  pū�u  |  cha  |  p�thvī  |  bahulā  |  na�a  |  urvī  |  bhavā  |  tōkāya  |  tanayāya  |  śha�yō�o  || 

63! agnē = oh agni!  ||  F	 
 tvam = tu  ||  *���� pārayā = pāraya (√pṛ-) = traghettaci fino alla riva opposta   

||  %G4 navyaḥa = degno di lodi  ||  6H�% 
 asmān = noi  ||  K�L�M4 svastibhiḥi = nel miglior modo 

possibile  ||  6�� ati = estremo  ||  ,�� ��- durgāṇi = duḥu+gaḥa (√gam-)= molto difficile+attraversare = 

estremamente difficile da attraversare  ||  � .� viśhvā = viśhvāni = tutti, ciascuno 

*�4 pūḥu = puri = questo corpo o questa città  ||  > cha = e  ||  *PQ� pṛthvī = Terra  ||  RS;� bahulā = ampio 

e fertile  ||  %4 naḥa = noi  ||  T U urvī = vasto  ||  M � bhavā = bhava = diventa  ||  �&��� tōkāya = per i 

nostri ragazzi ||  �%��� tanayāya = (e) i loro figli  ||  C0�&4 śhaṁyōḥo = benessere e felicità 

Oh agni! Degno di lode! Tu ci guidi tutti, nel miglior modo possibile, attraverso questo samsāra 

sāgara estremamente difficile da attraversare. 

Possa la Madre Terra diventare ampia e fertile per noi, nella sua immensità, e produrre in 

abbondanza e a profusione per i nostri figli e i loro figli.                                      || 3 || 
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� .�"�%%& ,�� �'�" ��� !#�� 
 ��/ $0�  % %�� � ,"�� ���1��"*�+ � । 
63!" , 6�ऽ� X%"�� �P-��%&̎1H��0 "  R&Y� ��� ��%�%�̎	 
 ॥४॥ 
। � .��% । %4 । ,� �'� । ���- !#4 । ��/$	 
 । %4 । %� � । ,(-8��  । 6�� । *�+ � ॥  

। 63! । 6�ऽ- � 
 । 	%�� । �P-�%4 । 6H��	 
 । R&�[ । 6� �� । �%�%�	 
 ॥ 

viśh’vāninō  dur’gahā  jātavēdas’  sin’dhun’  na  nāvā  duritā  (a)tipar’�hi  | 

ag’nē  ,  at’rivan’manasā  g&
ānōō  (a)s’mākam’  bōdh’yavitā  tanūnāām  || 4 || 
|  viśhvāni  |  na�a  |  durgahā  |  jāta-vēda�a  |  sindhum  |  na�a  |  nāvā  |  du�u-itā  |  ati  |  par�hi  ||   
|  agnē  |  atri-vat  |  manasā  |  g��āna�a  |  asmākam  |  bōdhi  |  avitā  |  tanūnām  || 

� .��% viśhvāni = intero  ||  %4 naḥa = noi  ||  ,� �'� durgahā = distruttore delle difficoltà  

||  ���- !#4 jāta-vēdaḥa = nato con la piena conoscenza  ||  ��/$	 
 sindhum = oceano  ||  %4 naḥa = noi   

||  %� � nāvā = in barca  ||  ,���� duritā = duḥu+itā = difficile da mandare avanti (avanzare attraverso) 

||  6�� ati = estremamente  ||  *�+ � parṣhi = ci fa galleggiare e protegge 

63! agnē = oh agni!  ||  6�ऽ- � 
 atri-vat = proprio come (mahāṛṣhi) Atri  ||  	%�� manasā = con la mente  

||  �P-�%4 gṛṇānaḥa = che ripete mentalmente  ||  6H��	 
 asmākam = nostri  ||  R&�[ bōdhi = ci rendi 

consapevoli  ||  6� �� avitā = protettrice  ||  �%�%�	 
 tanūnām = nostri corpi 

Oh jātavēda! Tu sei il distruttore delle nostre difficoltà e ci fai attraversare questo difficile 

samsāra sāgara come una barca ci tiene a galla e ci protegge. 

Oh jātavēda! Veglia costantemente sui nostri corpi; e rendici attenti, devoti e coscienti, come il 

Saggio Atri (che pregava costantemente per l’intero universo).                         || 4 || 
 

  

*P���%������\ �'"	�%	 $�म	� �3B S" !	 *��	� �̂[_�̎� 
 । 
� %"( *+ ��#��" ,��� ��-�  � .�� `�	"a!� & , 6��",�����12��34॥b॥ 
। *P�%����	 
 । �'	�%	 
 । Tम	 
 । 6�3	 
 । S !	 । *�	�� 
 । �[_�� 
 ॥  

। �4 । %4 । *+ �� 
 । 6�� । ,�� ��- । � .� । `�	� 
 । #! 4 । 6�� । ,(-8� । 6�� । 6�34 ॥ 

p&tanājitagm’  sahamānamug’ramag’nigm’  huvēma  paramāt’sadhas’thāāte  | 

sa  na[fp]’  par’�hadati  dur’gā
i  viśh’vāk’  k�hāmad’dēvō  ,   
ati  duritā  (a)t’yag’ni�i  || 5 || 

|  p�tanājitam  |  sahamānam  |  ugram  |  agnim  |  huvēma  |  paramāt  |  sadhasthāt  ||   
|  sa�a  |  na�a  |  par�hat  |  ati  |  durgā�i  |  viśhvā  |  k�hāmat  |  dēva�a  |  ati  |  du�u-ita  |  ati  |  agni�i  || 

*P�%����	 
 pṛtanājitam >> pṛtanā = battaglione, jitam = vincitore, quindi pṛtanājitam = vincitore di 

battaglioni  ||  �'	�%	 
 sahamānam = conquistatore e vittorioso  ||  Tम	 
 ugram = feroce   

||  6�3	 
 agnim = agniḥi  ||  S !	 huvēma = havāmahē = āhvāyama = ci ricordiamo e invitiamo, 

chiamiamo  ||  *�	�� 
 paramāt = dall’aldilà  ||  �[_�� 
 sadhasthāt = dell’assemblea-raduno 

�4 saḥa = egli  ||  %4 naḥa = noi  ||  *+ �� 
 parṣhat = galleggia e trasporta attraverso (l’oceano)   

||  6�� ati = estremamente  ||  ,�� ��- durgāṇi = prove  ||  � .� viśhvā = totalità, tutte   

||  `�	� 
 kṣhāmat = deperibile, temporaneo  ||  #! 4 dēvaḥa = Divinità  ||  6�� ati = estremamente   

||  ,��� durita = difficile da attraversare  ||  6�� ati = estremamente  ||  6�34 agniḥi = agni   

Invitiamo e chiamiamo il feroce e conquistatore agni, (affinché venga) dalla cima del suo alto 

luogo di raccolta (per proteggerci). 

Egli (questo agni feroce e conquistatore) ci mantiene a galla e ci trasporta attraverso tutte queste 

prove inerenti al samsāra sāgara difficile da attraversare.                                                     || 5 || 
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�ूc&�+" ��	�d&" , 6e��!+ $" ��%�f�  '&��� %G"O� �� "̂ । 
K�0 >�̎3 ! ��% $ 0 " �*�ू�"K��Hg0 " >�  �hM"��	��"�K ॥i॥ 
। ूc&�+ । �	 
 । jd4 । 6e�!+ $ । �%�� 
 । > । '&�� । %G4 । > । ��^ ॥  

। K�	 
 । > । 63! । �% $ 	 
 । �*ू�K । 6Hg	 
 । > । �h + M�	 
 । � + ��K ॥ 

prat’nō�hi  kamī-’yō  ,  adh’varē�hu  sanāch’cha  hōtā  nav’yaśh’chasat’si  | 

svāñ’  chāāg’nē  tanuvam’  pip’rayas’vās’mabh’yañ’  cha  saubhagamāyajas’va  || 6 || 
|  pratnō�hi  |  kam  |  ī!ya�a  |  adhvarē�hu  |  sanāt  |  cha  |  hōtā  |  navya�a  |  cha  |  satsi  ||   
|  svām  |  cha  |  agnē  |  tanuvam  |  piprayasva  |  asmabhyam  |  cha  |  sau + bhagam  |  ā + yajasva  || 

ूc&�+ pratnōṣhi = pratanōṣhi = espandi  ||  �	 
 kam = beatitudine divina  ||  jd4 īḍyaḥa = attraverso le 

nostre lodi, preghiere e omaggi  ||  6e�!+ $ adhvarēṣhu = nell’ adhvaraḥa (adhvaraḥa = yajñaḥa = 

sacrificio vedico formale)  ||  �%�� 
 sanāt = antico  ||  > cha = e  ||  '&�� hōtā = il (i) sacerdote (i) che 

guida(no) il sacrificio  ||  %G4 navyaḥa = nuovo  ||  > cha = e  ||  ��^ satsi = sīdasi = siediti, installati 

K�	 
 svām = tuo proprio  ||  > cha = e  ||  63! agnē = oh agni!  ||  �% $ 	 
 tanuvam = corpo   

||  �*ू�K piprayasva = spegne e sazia la sete  ||  6Hg	 
 asmabhyam = a noi  ||  > cha = e 

||  �h+M�	 
 sau+bhagam = fortuna  ||  �+��K ā+yajasva = fa succedere, invita 

Oh agni! installati nei nostri Yajña e estendi la nostra beatitudine divina generata dalle nostre 

preghiere durante gli antichi yajña eseguiti dai nostri nuovi hōtā. 

Oh agni! Spegni e sazia la tua sete (come pure la nostra) affinché invitiamo e facciamo venire 

presso di noi la fortuna.                                                                                                                 || 6 || 
 

�&�M�� $�@"	�� $�&� �%�+"�0 �  � !̎k � l&��% $��m" �!	 । 
%��" n *P�o	� �M �0� ��"%&�  
l" = ;&�� , 8�' 	�"#�<�	 
 ॥p॥ 
। �&�M4 । � $@	 
 । 6-� $�4 । �%-�+�	 
 । �  । 8k4 । � l&4 । 6% $-�m�!	 ॥  

। %��n । *Po	 
 । 6�M । �	 
- ��%4 ।  
l �	 
 । ;&� । 8' । 	�#�<�	 
 ॥ 

gōbhir’ju�h’"amayujō  ni�hik’tan’  tavēēn’dra  vi�h’
ōranusañ’charēma  | 

nākas’ya  p&�h’"hamabhi  sa�’vasānō  vai�h’
avī�’  lōka  ,  iha  mādayan’tām  || 7 || 
|  gōbhi�i  |  ju�h�am  |  a-yuja�a  |  ni-�hiktam  |  tava  |  indra�a  |  vi�h�ō�o  |  anu-sañcharēma  ||   
|  nākasya  |  p��h�ham  |  abhi  |  sam-vasāna�a  |  vai�h�avīm  |  lōka  |  iha  |  mādayantām  ||  

�&�M4 gōbhiḥi = con il bestiame  ||  � $@	 
 juṣhṭam = legato, unito a  ||  6-� $�4 a-yujaḥa = non legato e non 

unto (non toccato dalla negatività)  ||  �%-�+�	 
 ni-ṣhiktam = inondato  ||  �  tava = a te   

||  8k4 indraḥa = Indra, Capo delle divinità minori  ||  � l&4 viṣhṇōḥo = onnipresente 

||  6% $-�m�!	 anu-sañcharēma = possiamo seguire 

%��n nākasya = dal più alto dei cieli  ||  *Po	 
 pṛṣhṭham = in cima  ||  6�M abhi = onnipresente   

||  �	 
- ��%4 sam-vasānaḥa = onnipresente = che esiste o dimora allo stesso modo 

||   
l �	 
 vaiṣhṇavīm = di viṣhṇuḥu  ||  ;&� lōka = questo Mondo  ||  8' iha = qui   

||  	�#�<�	 
 mādayantām = può gioire (soddisfacendo i nostri desideri)    

Oh agni! Potessimo seguirti instancabilmente, come indraḥa ha seguito l’onnipresente viṣhṇuḥu, 

oh  tu che sei legato al bestiame e all’abbondanza, non affetto dal peccato e dal dispiacere. 

Oh onnipresente Vaiṣhṇavīm dal più alto dei cieli! Rallegraci soddisfando i nostri desideri in 

questo mondo, proprio qui!                                                                                                            || 7 || 
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���2����%��" � �q'!" �r�$�	��� s[�	�' । �t&" ,�� �4 ू>&�#��̎� 
 ॥u॥ 
। ��2��%�� । � q'! । �r-�$	��� । [�	�' ॥ �� 
 । %4 । ,�� �4 । ू->&#��� 
 ॥ 

kāt’yāyanāya  vid’mahē  kan’yakumāri  dhīmahi  | 

tan’nō  dur’gi[fp]’  prachōdayāāte  || 8 || 
|  kātyāyanāya  |  vidmahē  |  kanya-kumāri  |  dhīmahi  ||  
|  tat  |  na�a  |  durgi�i  |  pra-chōdayāt  || 

��2��%�� kātyāyanāya = relativo a kātyāyanī  ||  � q'! vidmahē = noi tutti conosciamo   

||  �r-�$	��� kanya-kumāri = ragazza-vergine  ||  [�	�' dhīmahi = noi meditiamo su  

�� 
 tat = questa  ||  %4 naḥa = noi  ||  ,�� �4 durgiḥi = durgiḥi difficile da avvicinare  

||  ू->&#��� 
 pra-chōdayāt = ispira e illumina i nostri pensieri  

Noi tutti conosciamo kātyāyanī; noi meditiamo su di te, oh durgiḥi – ispira e illumina i nostri 

pensieri!                                                                                                                                         || 8 || 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
__________________________ 
(È per noi fondamentale l’accuratezza e la precisione di ogni nostro documento. 
Eventuali suggerimenti, correzioni o commenti saranno trattati con gratitudine, tempestività e rispetto. 
Vogliate inviarli a Maunish Vyas: maunish punto vyas chiocciola gmail punto com) 
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